
O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P6 O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P7

和　食 洋　食

Japanese Cuisine   ～Washoku～ International Cuisine

アペタイザー
ポークリエットのタルト 
チキン フォアグラとレンズ豆のテリーヌ
ほうれん草とリコッタチーズのクレープ 
スモークサーモントラウト巻き

メインディッシュ
牛ほほ肉のシチュー マッシュルームデュクセル 
葱味噌風味
[351 kcal]

ブレッド
ソフトロール

デザート
ラズベリーチーズムース

口取り
小鯛手毬寿司
胡麻豆腐
焼きエリンギのポン酢和え
茄子田楽

お造り
キハダ鮪叩き

主菜
鯛塩焼き
[194 kcal]

御飯
松茸鶏そぼろ御飯

味噌汁

和菓子　客室乗務員が選定した和菓子をお楽しみください
ごんさい豆
香ばしい炒り豆を芯にきなことシソをまぶしたお菓子です。
口に入れた瞬間は砂糖の甘さを感じますが徐々に豆やきな
この深みのある風味が口に広がる素朴なお菓子です。

Appetizer
Pork rillettes tart 
Chicken, foie-gras and lentils terrine
Spinach and ricotta cheese in crepe rolled 
with smoked salmon trout

Main course
Stewed beef cheek in mushroom duxelles 
with leek-flavored miso sauce
[351 kcal]

Bread
Soft roll

Dessert
Raspberry cheese mousse

Kuchidori    Treats to pair with sake

Sea bream sushi
Sesame tofu
Grilled eryngii-mushroom with ponzu sauce
Grilled eggplant aromatic miso taste

Otsukuri    A selection of sashimi

Quick-seared yellowfin tuna

Shusai    Main course 
Salt-grilled sea bream
[194 kcal]

Rice
Steamed rice with minced chicken 
and matsutake mushroom

Miso soup

Wagashi    Classic Japanese sweets selected by your cabin attendant

Gonsaimame (Sweet Coated Roasted Soybeans)
A confectionery prepared by roasting soybeans to aromatic 
perfection and coating them with sweet soybean flour and 
beefsteak leaf. A simple and rustic snack with sugary 
sweetness sensed the moment they enter your mouth. 

●軽食としてあられ（ベジタリアン・ハラール認証済）もご用意しております。※詳しくは客室乗務員にお尋ねください。
●Rice crackers (Suitable for vegetarians and Halal certified) are also available for your pleasure. 
   *Please ask your cabin attendant for details.

●作为轻食还备有“米果” （获得清真认证）。※详情请向机上乘务员咨询。

日　餐 西　餐

小菜

鲷鱼寿司

芝麻豆腐

橙醋拌烤杏鲍菇

田乐酱茄子

生鱼片

生鲜黄鳍金枪鱼

主菜

盐烤鲷鱼

[194 kcal]

米饭

松茸鸡肉饭

酱汤

日式小点心　机上乘务员为您特别甄选。

艮斎豆　
豆粉和紫苏包裹着香脆的炒豆，入口瞬间感觉到是甜美的糖香，

但随后豆粉和炒豆醇厚的味道会渐渐在口中飘香。

开胃菜

猪肉挞

鸡肉鹅肝扁豆糕

菠菜里考塔奶酪薄饼 

熏虹鳟鱼卷

主菜

炖牛腮肉 葱酱风味蘑菇酱 

[351 kcal]

面包

软面包

甜点

木莓奶酪慕斯

9月　September 9月　September

・菜单的内容会有变更的情况。
・因数量有限，若有不能满足乘客需求之处，敬请谅解。
・机上的食品和饮料请在机内食用。
・航空食品生产线制造含有特定原材料（小麦、荞麦、乳制品、鸡蛋、花生、虾、蟹）的产品。
・用餐时请留意鱼肉中的小鱼刺。
・机上的饮食均使用安全食材。
・关于基于大米安全追溯法的大米原产地信息，请访问ANA SKY WEB（www.ana.co . jp）。

・Please note that the menu is subject to change.
・Due to limited availability, there may be cases where we are unable to provide the menu items of your choice. Thank you for your understanding.
・Please enjoy your food and drink during the flight only.
・In-flight meals are produced at facilities which also handle specified allergic ingredients (wheat, buckwheat, dairy products, eggs, peanuts, shrimp 

and crab) during the production process.
・Some fish dishes may have small bones. Please take care while eating.  
・The produce used in our meals is selected with consideration to safety.
・For information about the production area for raw rice materials according to the rice traceability law,  please visit ANA SKY WEB (www.ana.co.jp).

・メニューの内容は変更になる場合がございます。　
・数に限りがあるため、ご希望に沿えない場合もございます。ご了承ください。 
・お食事やお飲み物は機内でお召し上がりください。
・機内食の製造ラインでは、特定原材料（小麦、蕎麦、乳製品、卵、落花生、えび、かに）を含む製品を製造しています。
・魚料理には小骨がございます。ご注意ください。 
・安全性に配慮した食材を使用しております。
・米トレーサビリティ法に基づく米原材料の産地情報については、ANA SKY WEB（www.ana.co.jp）をご覧ください。



O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P8 O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P9

和　食 洋　食

Japanese Cuisine   ～Washoku～ International Cuisine

アペタイザー
イベリコ豚の生ハムと洋梨のコンポート
和牛ローストビーフ 
ベジタブル ピリ辛もろみ風ディップ

メインディッシュ
いとより鯛のソテー 
野沢菜とふのりのリゾット添え
[418 kcal]

ブレッド
ソフトロール

デザート
モンブラン

口取り
穴子手毬寿司
茄子のお浸し
高野豆腐の玉子とじ
しし唐炒め

小鉢
ままかり酢漬け

主菜
神戸牛すき焼き煮
[254 kcal]

御飯
山葵ふりかけ御飯

味噌汁

和菓子　客室乗務員が選定した和菓子をお楽しみください
福うさぎ（棒茶）
金沢特産の棒茶（ほうじ茶）を餡にし、ふんわりした生地で包ん
でいます。小さなうさぎを象った愛らしい形と優しい味で、
心が跳ねてほしいという願いが込められています。

Appetizer
Iberian pork ham and pear compote
Roasted wagyu beef  
Vegetables and dipping sauce with spicy 
and unrefined soy flavor

Main course
Sautéed golden threadfin bream with nozawana 
greens and funori-seaweed risotto
[418 kcal]

Bread
Soft roll

Dessert
Mont-blanc

Kuchidori    Treats to pair with sake

Conger eel sushi 
Marinated eggplant in soy-based sauce
Simmered freeze-dried tofu and egg 
in soy-based sauce
Stir-fried sweet green pepper

Kobachi    Tasty tidbits

Japanese scaled sardine marinated in vinegar

Shusai    Main course 
Simmered Kobe beef in soy-based sauce
[254 kcal]

Rice
Steamed rice with "Furikake" 
rice seasoning wasabi flavor

Miso soup

Wagashi    Classic Japanese sweets selected by your cabin attendant

Fukuusagi Bocha 
(Lucky Rabbit Stem Tea Bean-Jam Filled Buns)
Bean jam is flavored with stem tea (toasted green tea) 
cultivated in the Kanazawa district, then wrapped in spongy 
dough and shaped and decorated like bunnies, symbolizing 
the desire for the heart to soar with the vigor of rabbits 
hopping into the air.

●軽食としてあられ（ベジタリアン・ハラール認証済）もご用意しております。※詳しくは客室乗務員にお尋ねください。
●Rice crackers (Suitable for vegetarians and Halal certified) are also available for your pleasure. 
   *Please ask your cabin attendant for details.

●作为轻食还备有“米果” （获得清真认证）。※详情请向机上乘务员咨询。

日　餐 西　餐

小菜

星鳗寿司

拌茄子

高野豆腐盖浇鸡蛋

炒辣椒

小钵

醋腌青花鱼

主菜

神户牛素烧

[254 kcal]

米饭

米饭拌辣根

酱汤

日式小点心　机上乘务员为您特别甄选。

福兔（棒茶）
松软的外皮包裹着金泽特产棒茶（焙茶）馅，十分可爱的

小兔造形，柔和的味道，希望能给你带来心动。

开胃菜

伊比利亚猪肉生火腿和糖水洋梨

烤和牛

五彩蔬菜 配辣酱

主菜

煎红杉鱼 配信州菜布海苔粥

[418 kcal]

面包

软面包

甜点　

蒙勃朗

10月　October 10月　October

・菜单的内容会有变更的情况。
・因数量有限，若有不能满足乘客需求之处，敬请谅解。
・机上的食品和饮料请在机内食用。
・航空食品生产线制造含有特定原材料（小麦、荞麦、乳制品、鸡蛋、花生、虾、蟹）的产品。
・用餐时请留意鱼肉中的小鱼刺。
・机上的饮食均使用安全食材。
・关于基于大米安全追溯法的大米原产地信息，请访问ANA SKY WEB（www.ana.co . jp）。

・Please note that the menu is subject to change.
・Due to limited availability, there may be cases where we are unable to provide the menu items of your choice. Thank you for your understanding.
・Please enjoy your food and drink during the flight only.
・In-flight meals are produced at facilities which also handle specified allergic ingredients (wheat, buckwheat, dairy products, eggs, peanuts, shrimp 

and crab) during the production process.
・Some fish dishes may have small bones. Please take care while eating.  
・The produce used in our meals is selected with consideration to safety.
・For information about the production area for raw rice materials according to the rice traceability law,  please visit ANA SKY WEB (www.ana.co.jp).

・メニューの内容は変更になる場合がございます。　
・数に限りがあるため、ご希望に沿えない場合もございます。ご了承ください。 
・お食事やお飲み物は機内でお召し上がりください。
・機内食の製造ラインでは、特定原材料（小麦、蕎麦、乳製品、卵、落花生、えび、かに）を含む製品を製造しています。
・魚料理には小骨がございます。ご注意ください。 
・安全性に配慮した食材を使用しております。
・米トレーサビリティ法に基づく米原材料の産地情報については、ANA SKY WEB（www.ana.co.jp）をご覧ください。



O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P10 O-A16/A33_◇KIX-PEK/DLC/TAO/HGH 191mm P11

和　食 洋　食

Japanese Cuisine   ～Washoku～ International Cuisine

アペタイザー
鴨のスモークとオリーブのブロシェット
鯛のブランダード
海老と雲丹のテリーヌ

メインディッシュ
但馬ポークの和風マーマレード煮と
紀州うめどりの網焼き
[458 kcal]

ブレッド
ソフトロール

デザート
抹茶ロールケーキ

口取り
秋刀魚寿司
紅生姜天
奈良漬け
黒豆煮

小鉢
蛸 辛子酢味噌

主菜
太刀魚の塩焼き 紀州うめどり煮
[228 kcal]

御飯
めはりおにぎり

味噌汁

和菓子　客室乗務員が選定した和菓子をお楽しみください
胡桃
胡桃は「久留美」とも書き、幾久しく美しさを留めるという
縁起の良いものです。チーズやバターの風味が活きた洋風の
お饅頭です。コーヒー・紅茶・日本茶にもよくあいます。

Appetizer
Smoked duck and olive on brochette
Sea bream brandade
Shrimp and sea urchin terrine

Main course
Simmered Tajima pork in soy-based marmalade 
sauce and grilled Kisyu umedori chicken
[458 kcal]

Bread
Soft roll

Dessert
Green tea roll cake

Kuchidori    Treats to pair with sake

Pacific saury sushi
Deep-fried fishcake with red pickled gingers
Pickled vegetables in sake lees
Simmered black beans in syrup

Kobachi    Tasty tidbits

Octopus with mustard miso vinegar

Shusai    Main course 
Salt-grilled cutlass fish and simmered Kishu 
umedori chicken in soy-based sauce　 
[228 kcal]

Rice
Rice ball rolled with pickled takana greens 

Miso soup

Wagashi    Classic Japanese sweets selected by your cabin attendant

Kurumi (Walnut Flavored Bean-Jam Filled Buns)
This Westernized version of traditional walnut-flavored bean 
jam sweets is delectably enhanced with cheese, butter and 
other flavors. Its name connotes both “walnut” and “eternal 
beauty.” Enjoy it with coffee, black tea or green tea.

●軽食としてあられ（ベジタリアン・ハラール認証済）もご用意しております。※詳しくは客室乗務員にお尋ねください。
●Rice crackers (Suitable for vegetarians and Halal certified) are also available for your pleasure. 
   *Please ask your cabin attendant for details.

●作为轻食还备有“米果” （获得清真认证）。※详情请向机上乘务员咨询。

日　餐 西　餐

小菜

秋刀鱼寿司

炸红姜

奈良腌菜

煮黑豆

小钵

章鱼 酸辣酱

主菜

盐烤带鱼 炖纪州梅鸡

[228 kcal]

米饭

高菜饭团

酱汤

日式小点心　机上乘务员为您特别甄选。

核桃
核桃在日文中也写做“久留美”，意味着美好的东西会长久

流传下去，也意喻吉祥之意。是用奶酪和奶油演绎出西洋风味

的日式点心，与咖啡、红茶和日本茶共品，十分适口。

开胃菜

熏鸭橄榄串

奶酪鲷鱼

海胆虾糕

主菜

和风橙皮果酱炖但马猪和烤纪州梅鸡

[458 kcal]

面包

软面包

甜点

抹茶蛋糕卷

11月　November 11月　November

・Please note that the menu is subject to change.
・Due to limited availability, there may be cases where we are unable to provide the menu items of your choice. Thank you for your understanding.
・Please enjoy your food and drink during the flight only.
・In-flight meals are produced at facilities which also handle specified allergic ingredients (wheat, buckwheat, dairy products, eggs, peanuts, shrimp and crab) 

during the production process.
・Some fish dishes may have small bones. Please take care while eating.  ・The produce used in our meals is selected with consideration to safety.
・For information about the production area for raw rice materials according to the rice traceability law, please visit ANA SKY WEB (www.ana.co.jp).

・菜单的内容会有变更的情况。・因数量有限，若有不能满足乘客需求之处，敬请谅解。
・机上的食品和饮料请在机内食用。・航空食品生产线制造含有特定原材料（小麦、荞麦、乳制品、鸡蛋、花生、虾、蟹）的产品。
・用餐时请留意鱼肉中的小鱼刺。・机上的饮食均使用安全食材。
・关于基于大米安全追溯法的大米原产地信息，请访问ANA SKY WEB（www.ana.co . jp）。

・メニューの内容は変更になる場合がございます。　
・数に限りがあるため、ご希望に沿えない場合もございます。ご了承ください。 ・お食事やお飲み物は機内でお召し上がりください。
・機内食の製造ラインでは、特定原材料（小麦、蕎麦、乳製品、卵、落花生、えび、かに）を含む製品を製造しています。
・魚料理には小骨がございます。ご注意ください。 ・安全性に配慮した食材を使用しております。
・米トレーサビリティ法に基づく米原材料の産地情報については、ANA SKY WEB（www.ana.co.jp）をご覧ください。

明石の蛸、但馬のポーク。関西ゆかりの食材を選りすぐりました。
和食の小鉢は、明石の蛸に辛子酢味噌を添えました。御飯には、和歌山の郷土料理、め
はりおにぎりを。洋食のメインは、兵庫県認証の但馬ポークと、梅酢エキスをまぜた餌で
育てた紀州うめどりを使っています。

“Akashi” octopus and “Tajima” pork. Cuisine prepared from ingredients 
scrupulously selected from their links with the Kansai region of Western Japan.

For the “Kobachi” component of our Japanese Cuisine, enjoy octopus from the 
Akashi district with a side of mustard miso vinegar sauce. For the rice, 
light-pickled takana mustard leaves are gently wrapped around rice balls, 
recreating a famed delicacy from Wakayama Prefecture. The International 
Cuisine main course features pork from the Tajima area officially recognized for 
its excellence by Hyogo Prefecture, and “Kishu umedori” – grilled chicken 
exclusively raised on a diet of feed mixed with plum vinegar extract. 




